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VIENKARTINĖ PASLAUGOS SUTARTIS Nr. SS-4 
 

2024 m. balandžio 2 d. 
Anykščiai 

 
A. Baranausko ir A. Vienuolio-Žukausko memorialinis muziejus, toliau Sutartyje vadinamas 
PASLAUGOS GAVĖJU, atstovaujamas l. e. p. direktoriaus Antano Verbicko, veikiančio pagal įstaigos 
nuostatus, iš vienos pusės, ir Cristian Frattima, a. k. FRTCST84D16G317Y, toliau Sutartyje 
vadinamas PASLAUGOS TEIKĖJU, iš kitos pusės, kartu PASLAUGOS GAVĖJAS ir PASLAUGOS 
TEIKĖJAS Sutartyje vadinami Šalimis, o kiekvienas atskirai – Šalimi, sudarė šią Sutartį: 
 
1. SUTARTIES DALYKAS 

1.1. PASLAUGOS GAVĖJAS perka iš PASLAUGOS TEIKĖJO paslaugą – „Tarptautinio Onos 
Zabielaitės-Karvelienės jaunųjų vokalistų konkurso dalyvių pasirodymų vertinimas, 
pirmininkaujant vertinimo komisijai, Kaune 2024 m. balandžio 6 d.“. 

 
2. SUTARTIES ŠALIŲ TEISĖS IR PAREIGOS 

2.1. PASLAUGOS TEIKĖJAS privalo kokybiškai ir laiku suteikti šios sutarties 1.1 punkte įvardintą 
paslaugą. 
2.2. PASLAUGOS GAVĖJAS įsipareigoja šioje Sutartyje nustatytais terminais ir tvarka sumokėti 
atlyginimą PASLAUGOS TEIKĖJUI už kokybiškai suteiktą šios Sutarties reikalavimus atitinkančią 
paslaugą. 
2.3.  Šalys sutaria, kad teikiamos paslaugos atitinka Lietuvos Respublikos aplinkos ministro 2011 m. 
birželio 28 d. įsakymu Nr. D1-508 patvirtintame „Aplinkos apsaugos kriterijų, kuriuos perkančiosios 
organizacijos ir perkantieji subjektai turi taikyti pirkdamos prekes, paslaugas ar darbus, taikymo 
tvarkos apraše“ 4.4.3 papunktyje nustatytą sąlygą, nes perkama nematerialaus pobūdžio 
(intelektinė) paslauga, nesusijusi su materialaus objekto sukūrimu, kurios teikimo metu nėra 
numatomas reikšmingas neigiamas poveikis aplinkai, nesukuriamas taršos šaltinis ir 
negeneruojamos atliekos. 
 
3. ATSISKAITYMO IR APMOKĖJIMO TVARKA 

3.1. PASLAUGOS TEIKĖJO darbas įvertinamas 300 (trijų šimtų) eurų suma. 
3.2. Už suteiktą paslaugą PASLAUGOS GAVĖJAS su PASLAUGOS TEIKĖJAS atsiskaito per 15 dienų 
nuo Paslaugos atlikimo akto pasirašymo. Atlyginimas pervedamas į PASLAUGOS TEIKĖJO nurodytą 
banko sąskaitą. 
 
4. ŠALIŲ ATSAKOMYBĖ 

4.1. PASLAUGOS TEIKĖJAS, pažeidęs šios Sutarties 2.1. punktą arba neįvykdęs savo įsipareigojimų 
pagal šią Sutartį, moka 0,2 proc. dydžio delspinigius už kiekvieną kalendorinę dieną, uždelstą 
suteikti paslaugą, skaičiuojant nuo bendros Sutarties kainos, nurodytos šios Sutarties 3.1. punkte. 
4.2. PASLAUGOS GAVĖJAS, pažeidęs šios sutarties 3.2. punkte nurodytą terminą, moka 0,2 proc. 
dydžio delspinigius už kiekvieną uždelstą atsiskaityti kalendorinę dieną, skaičiuojant nuo Sutarties 
kainos, nurodytos šios Sutarties 3.1. punkte. 
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4.3. Vienai Šaliai neįvykdžius įsipareigojimo, kita Šalis jo gali reikalauti įvykdyti ir / ar susilaikyti 
priešpriešinio įsipareigojimo pagal Sutartį vykdymo, ir / ar vėluojant įvykdyti piniginę prievolę, 
reikalauti už vėlavimą mokėti delspinigius. 

 
5. TAIKOMA TEISĖ IR GINČŲ SPRENDIMO TVARKA 

5.1. Ši Sutartis vykdoma vadovaujantis Lietuvos Respublikos įstatymais. 
5.2. Bet kokie ginčai, neaiškumai ar pretenzijos, kylantys iš šios Sutarties ar susiję su ja, jos 
pažeidimu, galiojimo termino pasibaigimu, nutraukimu ar negaliojimu, bus sprendžiami Šalių 
tarpusavio derybomis. Per 14 kalendorinių dienų Šalims nepavykus išspręsti ginčų derybomis, jie 
sprendžiami Lietuvos Respublikos įstatymų nustatyta tvarka pagal PASLAUGOS GAVĖJO buveinės 
vietą. 

 
6. FORCE MAJEURE 

6.1. Kiekviena iš Šalių yra atsakinga už savo įsipareigojimų pagal šią Sutartį nevykdymą, nebent jį 
sąlygotų force majeure aplinkybės. Force majeure aplinkybėmis laikomos aplinkybės, nustatytos 
Lietuvos Respublikos Vyriausybės 1996 m. liepos 15 d. nutarimu Nr. 840 „Dėl atleidimo nuo 
atsakomybės esant nenugalimos jėgos (force majeure) aplinkybėms taisyklių patvirtinimo“. Apie 
force majeure aplinkybių atsiradimą Šalys informuoja viena kitą ne vėliau kaip per 5 kalendorines 
dienas nuo tokių aplinkybių atsiradimo dienos. Jeigu šios aplinkybės tęsiasi ilgiau nei 3 mėnesius, 
kiekviena iš Šalių turi teisę vienašališkai nutraukti šią Sutartį, informuodama kitą Šalį apie sutarties 
nutraukimą ne vėliau kaip prieš 15 kalendorinių dienų. 

 
7. SUTARTIES GALIOJIMAS 

7.1. Ši Sutartis įsigalioja nuo jos pasirašymo dienos ir galioja iki visiško sutartinių įsipareigojimų 
įvykdymo. 
7.2. Anksčiau termino Sutartis gali būti nutraukta šios Sutarties 6.1, 7.3-7.5 punktuose nustatyta 
tvarka. 
7.3. PASLAUGOS GAVĖJAS gali vienašališkai nutraukti šią Sutartį bet kuriuo metu dėl svarbių 
priežasčių, informuodamas apie tai PASLAUGOS TEIKĖJĄ raštu prieš 5 kalendorines dienas. 
7.4. PASLAUGOS TEIKĖJAS turi teisę nutraukti Sutartį vienašališkai, jeigu PASLAUGOS GAVĖJAS yra 
likviduojamas ar jam yra iškelta bankroto byla, informuodamas apie tai PASLAUGOS GAVĖJĄ raštu 
prieš 5 kalendorines dienas. 
7.5. Nutraukus Sutartį anksčiau termino, PASLAUGOS GAVĖJAS PASLAUGOS TEIKĖJUI apmoka tik už 
faktiškai ir kokybiškai suteiktas paslaugos apimtis. 
 
8. BAIGIAMOSIOS NUOSTATOS 

8.1. Sutarties sąlygos Sutarties galiojimo laikotarpiu negali būti keičiamos, išskyrus tokias Sutarties 
sąlygas, kurias pakeitus nebūtų pažeisti Viešųjų pirkimų įstatyme nustatyti principai ir tikslai bei 
tokiems Sutarties sąlygų pakeitimams yra gautas Viešųjų pirkimų tarnybos sutikimas. Gali būti 
kreipiamasi tik dėl tokių Sutarties sąlygų, kurių keitimo aplinkybių atsiradimo Sutarties šalys 
negalėjo numatyti pasiūlymo pateikimo metu, aplinkybių negali kontroliuoti ir jų kilimo rizikos 
neprisiėmė nė viena iš pirkimo Sutarties šalių. 
8.2. Šalys pripažįsta ir patvirtina, jog visas šios Sutarties nuostatas aptarė ir sutinka su Sutarties 
sąlygomis. Šalys privalo vykdyti Sutartį tinkamai ir sąžiningai. Vykdydamos Sutartį, Šalys privalo 
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bendradarbiauti. Šalys aiškiai konstatuoja, jog visus šios Sutarties terminus ir sąlygas jos laiko 
pagrįstomis ir įsipareigoja jų laikytis.  
8.4. Visi pagal šią Sutartį teikiami oficialūs pranešimai ar informacija turi būti teikiami raštu, 
lietuvių kalba bei perduodami faksimiliniu ryšiu, elektroniniu paštu ir/ar paštu. Kontaktinių asmenų 
vardai, pavardės, susirašinėjimo adresai yra nurodyti šioje Sutartyje. Šalys gali pakeisti minėtus 
susirašinėjimo adresus raštu apie tai pranešdamos kitai Šaliai. Šalis, nepranešusi apie savo 
susirašinėjimo adreso pasikeitimus ne vėliau kaip per 3 dienas nuo tokių pasikeitimų atsiradimo 
dienos, netenka teisės remtis informacijos (pranešimų iš kitos Šalies) negavimo faktu. 
8.5. PASLAUGOS TEIKĖJUI nepranešus apie savo banko sąskaitos rekvizitų, nurodytų šioje 
Sutartyje, pasikeitimą, PASLAUGOS GAVĖJUI įsipareigojimas sumokėti už paslaugą laikomas 
įvykdytu tinkamai – PASLAUGOS GAVĖJUI pervedus lėšas pagal šioje Sutartyje nurodytus 
PASLAUGOS TEIKĖJO banko sąskaitos rekvizitus. 
8.6. Žemiau pasirašantys Šalis atstovaujantys asmenys patvirtina, jog jie perskaitė visą Sutarties 
tekstą, sutinka su juo ir supranta šioje Sutartyje išdėstytų nuostatų juridinę galią. 
8.7. Sutartis sudaryta 2 egzemplioriais, turinčiais vienodą juridinę galią, lietuvių kalba po vieną – 
kiekvienai iš Šalių. 
 
9. ŠALIŲ ADRESAI IR REKVIZITAI 
 
PASLAUGOS GAVĖJAS   PASLAUGOS TEIKĖJAS 
 
A. Baranausko ir A. Vienuolio-Žukausko Cristian Frattima 
memorialinis muziejus 
A. Vienuolio 2, LT-29147 Anykščiai  A. k. FRTCST84D16G317Y 
Įstaigos kodas 190060724   Pasas YA9900945 
A. s. LT06 7182 1000 0213 0192  Gyv. Via E. de Marchi 4, Milano, Italy 
AB Šiaulių bankas   A. s. IT6700538701636000003653378 
Banko kodas 71821   Bankas BPER Banca S.P.A., SWIFT BPMOIT22   
Tel. 0 381 58 015   Tel. +39 380 752 7156 
El. paštas a.vienuolis@gmail.com  El. paštas frattimac@yahoo.com  
 
 
 
 
 
L. e. p. direktorius Antanas Verbickas  Cristian Frattima 
 
 
_________________   _________________ 
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